
فارسيقرآنكريم تازهترينترجمة نگاهيبه

تهراني صادقي دكتر از

طاهري ا@كبر علي

�٣�

اينبخش در ا@كنون گرديد, بررسي نساء تا فاتحه سورههاي ترجمة قبل, شمارههاي در
به نخست قبل شمارة همچون و ميگيرد قرار بررسي مورد انفال تا مائده سورههاي ترجمة
مـبذول كـافي تـوجه آنـها به نسبت گرامي مترجم كه بحث مورد ترجمة مثبت نكات برخي

ميكنيم/ اشاره داشتهاند

:٩ مائده, الفـ

كـارهاي و آورده ايـمان كـه را كسـاني <خـدا اتِ/// الِحى 
لصّى عَمِلُوا وَ مَنُوا اى نَ ذيى 
لَّ هُ 
للّى وَعَدَ

كردند,///> Sايمان Uي شايسته
در استثنا بدون است, آمده قرآن در <ا;> واژة موارديكه تمامي گراميدر مترجم بررسي:
ا; بسـم عـبارت ترجـمة در ويژه به مترجمان ا@كثر ولي دادهاند, قرار را <خدا> واژة آن, برابر
معني بر دالّ كه است پسوندي <وند> كلمة بردهاند/ كار به را <خداوند> واژة الرحيم, الرحمن
اسـتقامت بـا و محكم فوoد همچون كه است كسي معني به <فوoدوند> مث"ً شباهتاست;
مالک معنيصاحبو به و ميرود كار به انسانها مورد در استكه كلمهاي <خداوند> و است,

است: گفته منظومش داستانهاي از يكي در هم الرّحمه عليه سعدي است/
ديـد و كرد نظر بستان خداوند مـيبريد بن و شاخ سر بر يكي

وقـتي هم آن شود, برده كار به خدا مورد در واژه اين كه است قبول قابل يكجا در oًاحتما

ل
او
رة
ما
ش
م.
نه
ل
سا

ي.
ح
و
ن
ما
ج
تر

Ê

٢٨



Ê ٢٩ كريم/// قرآن فارسي ترجمة تازهترين به نگاهي

عالم>/ <خداوند ميگوييم: استكه

:٩٥ انعام, بـ

هُ 
للّى لِكُمُ ذى 
لْحَيِّ مِنَ تِ 
لْمَيِّ مُخْرِجُ وَ

/<SيتانU استخدا اين است, آورنده بيرون زنده از را <مرده
<اين يا و خدايشما> است <اين آيه اين در را ا;> <ذلكم عبارت مترجمان, ا@كثر بررسي:
را مـخاطبان تـنها نـيستو ضـمير اينجا در <@كم> كلمة ولي كردهاند, ترجمه خدايتان> است
در لزومـاً و آمـده مـذكر شكـل در تغليب قاعدة به بنا و مردماند, عموم كه ميكند مشخص
<ايـن هِ فـيى لُـمْتُنَّنيى 
لَّذيى لِكُنَّ فَذى الَتْ قى :S١٢Uيوسف ٣٢ آية در كه گونه همان نميآيد; ترجمه
زنان از تن چند كه را مخاطبان <@كنّ> كلمة ميكرديد>, سرزنش او مورد در مرا كه استكسي
,S٩٥ Uانـعام, بـحث مورد آية در گرامي مترجم نميآيد/ ترجمه در و ميكند مشخص بودند,
هـيچ كه را پرانتز داخل كلمة اين ا@گر ولي دادهاند, قرار پرانتز داخل درستي به را <يتان> @كلمة

استخدا>/ <اين اينصورت: به بود; بهتر نميآوردند, اساساً نيست, آن به نيازي

:١٢٣ انعام, جـ

ا هى مُجْرِميى ابِرَ أَ@كى قَرْيَةٍ كُلِّ فيى جَعَلْنىا لِکَ كَذى وَ

مــجتمعي هــر در گـــونه بــــدين <و
نهاديم>/ مجرمان SازU را بزرگانشان

كـه ديگـري آيات و آيه اين در بررسي:
در گرامـي مترجم است, <قريه> كلمة شامل
قـرار را <مـجتمع> كـلمة <قـريه>, واژة برابر
استو خـوبي بسـيار انـتخاب كـه دادهانـد
سـاير است/ قـريه بـراي تـرجـمه بــهترين
در را قـريه كـلمة خـود بـعضي مترجـمان,
درستي به ديگر بعضي و برده كار به ترجمه
بـه توجه با كردهاند/ استفاده <شهر> كلمة از
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رفتهاند, كار به يكموضوع در <مدينه> و <قريه> كلمة دو S١٨Uكهف ٨٢ و آيات٧٧ در اينكه
آياتي در شده مطرح موضوعات استو <شهر> غالباً قرآن, در قريه از منظور ميشود معلوم
هر نسبتبه است, <مجتمع>چونعام واژة ولي است/ مؤيّدايننظر است, قريه شاملكلمة @كه
كار به را واژه همين خود ترجمة در مشكينيهم آيتا; دارد/ برتري شهر و قريه انتخاب دو

للمتقدم/ الفضل بردهاند/
تركاولي موارد ادامة اينك و

:٢١ مائده, /٥٨

نَ اسِريى خى فَتَنْقَلِبُوا

است>/ بار زيان بازگشتي SاينخودU <@كه
ندارد/ متن با دقيق انطباق ترجمه اين بررسي:

SدوندoفوU شد>/ خواهيد زيانكار <@كه درست: ترجمة

:٤٥ مائده, /٥٩

ذُنِ بِاْ_ُٔ ذُنَ ُٔ_ْ
 وَ نفِْ بِاْ_َٔ نفَْ َٔ_ْ
 وَ الْعَيْنِ بِ 
لْعَيْنَ وَ

گوش> برابر گوشدر و برابرچشم در <چشم
است/ نيامده ترجمه در عبارت<واoنفباoنف> بررسي:

:٧٣ مائده, /٦å

ثَةٍ ثَلى الِثُ ثى هَ 
للّى إِنَّ ا hالُو قى نَ ذيى 
لَّ كَفَرَ لَقَدْ

سـه Uشخصيـا سه Sاز Uشخص سومين خدا گفتند: Sو شده قائل تثليث <به كه <@كساني
شدند>/ كافر بيچون بيشكو است, Sاقنوم

و تـا, سـه فقط يا Uو تا سه از يكي معادل است اصط"حي ث"ثه>, <ثالث عبارت بررسي:
سومين خدا كه ندارند را عقيده اين هم مسيحيان خود /Sشكل همين به نيز عبارت اين نظاير
و ابـن اب, است: صـورت ايـن بـه مسـيحيان نظر از آن ترتيب و است, اقنوم سه شخصيا
اقـنوم اوليـن مسيحيان نظر از خدا اين بر بنا القدس/ روح و عيسي خدا, يعني روحالقدس;
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سـه از يكي <خدا است: چنين تهراني صادقي دكتر استاد خود تعبير با درست ترجمة است/
است/ اقنوم] سه [شخصيا

درست: ترجمههاي
SانصاريU شدند>/ كافر است, [اقنوم] سه از يكي خداوند گفتند كه كساني <البته

Sشيرازي Uمكارم شدند>/ كافر يقين به SنيزUخداست سه از يكي خداوند گفتند كه <آنها
كـفر است, الوهـيّت] ] گـانه سـه عـناصر] ] از يكـي خدا گفتند: كه كساني[هم] <بيترديد

SطاهريU ورزيدند>/
ذْ إِ هُ 
للّى نَصَرَهُ فَقَدْ تَنْصُرُوهُ ّ_ى إِ دارد: وجود S٩U توبه ٤å آية ترجمة در اشكال همين دقيقاً
Sمكه Uاز ورزيدند, كفر كه كساني را او <چون ارِ 
لْغى فِي ا هُمى إِذْ 
ثْنَيْنِ انِيَ ثى كَفَرُوا نَ ذيى 
لَّ أَخْرَجَهُ

ويژه به كه نكتةجالبي بودند>/ غار در ايندو كه گاه آن بود تن دو از دوم نفر وي راندند, برون
بودند, غار در تنكه ايندو از باشديكي قرار ا@گر ايناستكه كرد, توجه آن به بايد آيه اين در
مـاجرا اصـلي قهرمان خود, كه SصU پيامبر نه باشد, دومي بايد ابوبكر شود, فرض دوم نفر
بـودند>, تـن <فـقطدو اثـنين>, <ثـاني ديگـر معناي اينجا در كه شود اضافه بايد است/ بوده
دو مـيتوانسـتند راحتي به ميكردند, تعقيب را پيامبر كه دشمنان انبوه زيرا است; مناسبتر

دارد/ اهميت بسيار شرايطي چنين در خدا ياري و درآورند, پاي از لحظه چند در را نفر
درست: ترجمة نمونههاي

تن آندو از يكي كه درحالي ياريداد ساختند, آوارهاش كافران كه هنگامي را او <خداوند
SخرمشاهيU بود>/

دو از يكي كه حالي در كردند, بيرون مكّه از را او كافران كه هنگامي نمود ياري را او <خدا
SمشكينيU /<Sابوبكر و Uپيامبر بود تن

خدا بودند, نفر فقطدو كه درحالي كردند, اخراجش مكه] انكارورزان[از كه هنگام <بدان
SطاهريU يارياشكرد>/

:٩٤ مائده, /٦١

مَـنْ هُ 
للّى لِيَعْلَمَ احُكُمْ رِمى وَ كُمْ يْديى أَ hُالُه تَنى يْدِ 
لصَّ مِنَ بِشَيْءٍ هُ 
للّى لَيَبْلُوَنَّكُمُ مَنُوا اى نَ ذيى 
لَّ هَا أَيُّ آ يى

الْغَيْبِ بِ افُهُ يَخى



وحي ترجمان ٣٢ Ê

دسترس در كه شكار از چيزي به را شما همواره خدا آوردهايد! ايمان كه ايكساني <هان
ميهراسد>/ او از نهان در كه را كسي گذارد نشانه تا ميآزمايد, بيچون باشد, نيزههاتان و شما
ضـرب و يـنصر نـصر بـابهاي در است, نشانگذاري معناي به كه <عَلْم> مصدر بررسي:
شدن اشتباه قابل يَعْلَمُ> <عَلِمَ فعل با بنابراين ,Sُيَعلِم Uعَلَمَ و Sُيَعلُم Uعَلَمَ يضربصرفميشود
پرهيز براي عموماً قرآن مترجمان كنيم/ ترجمه بداند> <تا را <لِيعلَمَ> كلمة بايد نا@گزير نيست;
كـند> متمايز <تا يا و گرداند> معلوم <تا به را آن ميآيد, پيش خدا علم مورد در كه مشكلي از
تكـلف بـه را خـود هـم مـترجـمان از بـعضي نـيست/ محرز آن درستي كه كردهاند, ترجمه
آن, نظاير و اينآيه ترجمة در حال, هر در /Sوا;اعلمU كردهاند ترجمه بداند> <تا و نينداختهاند
آيـات١٤٣ ترجمة در اشكال اين نيست/ توجيه قابل علْماً> يَعلُمُ <عَلَمَ فعل معناي از استفاده
٢٨ و S٥٧Uحديد ٢٥ ,S٣٤U سبأ ٢١ ,S١٨Uكهف ١٢ ,S٣U عمران آل ١٦٧ و ١٦٦ ,١٤å ,S٢U بقره

دارد/ وجود نيز S٧٢Uجن

:٩٧ مائده, /٦٢

ئِدَ h 
لْقNَى وَ 
لْهَدْيَ وَ 
لْحَراىمَ هْرَ 
لشَّ وَ

نشاندار> قربانيهاي و حرام ماه <و
است/ افتاده قلم از ترجمه در <ق"ئد> كلمة بررسي:

انعام١٢: /٦٣

مَةِ 
لْقِيى يَوْمِ ي إِلى لَيَجْمَعَنَّكُمْ

آورد>/ خواهد گرد برگشت بدون راستي قيامتبه روز سوي فرا را شما بيگمان
داخل حتيدر آن آوردن به نيازي و ندارد وجود متن در برگشت> عبارت<بدون بررسي:
درستي به است, شده تكرار S٤U نساء ٨٧ آية در كه را قرآني عبارت همين استاد نيست/ ق"بّ

آورد>/ خواهد گرد را شما همانا رستاخير روز در كردهاند: اينصورتترجمه به
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:١٤ انعام, /٦٤

وَ
ْ_َٔرْضِ واىتِ مى 
لسَّ اطِرِ فى ا وَلِي� خِذُ أَتَّ هِ 
للّى أَغَيْرَ قُلْ

تـوحيدي فـطرت مـبناي بر زمين و آسمانها آورندهي پديد Sكه@U ـ را خدا جز آيا <بگو
برگزينم>/ سرپرستي به است@ـ

نـيست; آيه متن در استو تفسيري افزودة توحيدي> فطرت مبناي <بر عبارت بررسي:
واoرض السماوات فاطر همينعبارت استاد شود/ داده قرار داخلق"ب بايد است, oزم ا@گر
شوري ١١ آية در و كرده ترجمه افزوده اين بدون S٣٩U زمر ٤٦ و S١٤U ابراهيم ١åآيات در را

شود/ يكسان استهمه بهتر كه دادهاند, قرار پرانتز داخل را افزوده اين S٤٢U

:٧١ انعام, /٦٥

هُ 
للّى نَا هَديى إِذْ بَعْدَ ابِنىا أَعْقى hي عَلى نُرَدُّ وَ

مـان Sتـاريك Uي گـذشتهها بـه خود عقيدهي از كرده هدايت را ما خدا اينكه پساز <و
بازگرديم؟>

شـود/ تـرجـمه بـايد شـويم> <بازگردانده صورت به استو مجهول < <نُرَدُّ فعل بررسي:
روانـي عبارت, اين در فعل آمدن مجهول اينكه علت به ظاهراً هم ديگر مترجمان از بعضي
كـه آيـه بعدي بخش ولي كردهاند, ترجمه معلوم را آن ميكند, خدشهدار ترجمه در را @ك"م
تـوجيه را فعل آمدن مجهول علت حَيْراىنَ, رْضِ َٔ_ْ
 فِي نُ اطيى يى 
لشَّ 
سْتَهْوَتْهُ ذِي كَالَّ ميفرمايد:
ما تا دهيم, قرار شياطين اختيار در را خود نفس, هواي پيروي با ايناستكه منظور و ميكند,

بازگردانند/ راه از را
درست: ترجمة

شـويم>/ بـازگردانـده خـود پـاشنههاي بـر نـمود, هـدايت را ما خداوند آنكه پساز <و
SمجتبويU

انعام,٩٩: /٦٦

مِـنْ 
لنَّـخْلِ مِـنَ وَ @كِـبًا مُتَراى ا حَب� مِنْهُ نُخْرِجُ خَضِرًا مِنْهُ فَأَخْرَجْنىا شَيْءٍ كُلِّ اتَ نَبى بِهى فَأَخْرَجْنىا

انَ مّى 
لرُّ وَ يْتُونَ 
لزَّ وَ أَعْنىابٍ مِنْ اتٍ جَنّى وَ نِيَةٌ داى قِنْواىنٌ ا طَلْعِهى
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سـبزي جـوانـة Sگياه آن پسUاز آوريم; برون Sزمين Uاز را روييدني گونه هر آن <پسبا
شكوفههاي از و برميآوريم شده, چيده رويهم مترا@كم دانههاي آن, از Sكه@U ساختيم خارج

انار>/ و زيتون و انگور از باغهايي SنيزU و هم نزديكبه خوشههايي درختخرما
خـود و شدهانـد عطف <جنّات> بر و منصوباند الرمان> و <الزيتون آيه اين در بررسي:
و <الزيتون ترجمه اين در ولي است, خاص بر عام عطف كه است <نبات> عطفبر <جنّات>
اين از كلماتي افزودن با بايد ترجمه در كه است شده <اعناب> عطفبر خود به خود الرمان>,

شود/ پرهيز عطف
درست: ترجمههاي

SدهلويU انار>/ و زيتون آورديم بيرون و انگور درختان از بوستانها آورديم <بيرون
SمشكينيU انار>/ و زيتون Sدرختان Uهمچنين و انگور درختان از باغهايي نيز <و

SطاهريU انگور>/ از باغهايي و انار و زيتون نيز[درختان] <و

:١å٨ انعام, /٦٧

علم بِغَيْرِ عَدْوًا هَ 
للّى وا فَيَسُبُّ هِ 
للّى دُونِ مِنْ يَدْعُونَ نَ ذيى 
لَّ وا تَسُبُّ _ى وَ

بـه دشمني روي از SهمU آنان SمباداU تا ندهيد دشنام ميخوانند را خدا جز كه را <آنهايي
دهند>/ دشنام را خدا ناداني

به كنندگان, پرستش استنه باطل مبعودهاي معرّف <الذين> موصول آيه اين در بررسي:
Uنه دهند دشنام را SخداU شما معبود هم آنان مباد تا ميفرمايد: آيه بخشبعدي در اينكه دليل

/Sرا شما خود
از نـيز] آنان كه مدهيد[زيرا دشنام ميپرستند خدا جاي به كه را <@كساني درست: ترجمة

SانصاريU ميدهند>/ دشنام را خداوند ناآ@گاهانه ستم روي

:١٤٣ انعام /٦٨


ثْنَيْنِ 
لْمَعْزِ مِنَ وَ 
ثْنَيْنِ أْنِ 
لضَّ مِنَ

تا> دو بز از و دوتا گوسفند <از
نر نوع دو <ميشينه> دستة بزينه/ و ميشينه ميشوند: تقسيم دسته دو به گوسفندان بررسي:
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بـه بـز/ و تَكه نام به دارد ماده و نر نوع دو نيز <بزينه> دستة و ميش, و قوچ نام به دارد ماده و
<معز> و <@گوسفند> به <ضأن> ترجمة بنابراين ميشود/ گفته گوسفند نوع, چهار اين مجموعة
برايچاپ را آن و دارد, وجود اشكال همين نيز جانب اين ترجمة در نيست/ درست <بز> به
از و مـيش] و قوچ يا ماده, و [نر زوجِ ميشينه, [جنس] <از كردهام: اص"ح شكل اين به بعدي
آيـه بـخشاز اين ترجمة در مترجمان از بعضي بز]>/ و تكه يا ماده, و زوج[نر بزينه [جنس]
هر بز ميشو داشتكه توجه بايد /<Sماده و Uنر تا دو بز از و Sماده و Uنر تا ميشدو <از @گفتهاند:
از يك هـيچ كـه ايـنجاست مشكـل دارنـد/ قـرار گوسفند مجموعة زير دو هر و مادهاند دو

داشتهاند/ نشري و حشر چوبداران با نه و بوده چوبدار نه قرآن, مترجمان

:١٦٥ انعام, /٦٩

ابِ 
لْعِقى عُ سَريى کَ رَبَّ إِنَّ

است>/ Sكيفر Uدر سريع پيگير <پروردگارت
روشـن ترجمة واژه اين چون گيرد, قرار پرانتز داخل <@كيفر> كلمة ندارد لزومي بررسي:
سـريع و] پـيگير <پروردگارت[ است: اين استاد خود تعبير درستبا ترجمة است/ <عقاب>
يا و <زودكيفر> سادگي به ديگر موارد در را العقاب> عبارت<سريع همين استاد است>/ @كيفر

است/ بهتري ترجمة كه كردهاند ترجمه كيفر> <سريع

:٣ اعراف, /٧å

تَذَ@كَّرُونَ ا مى Nً قَليى

ميشويد>/ متذكر را آنچه است اندك <بسي
قلّتاست/ معناي تأ@كيد براي آيه اين در حرف<ما> بررسي:

SمجتبويU ميپذيريد>/ پند و ميكنيد ياد <اندكي درست: ترجمة
است/ وارد نيز S٦٩U حاقه ٤٢ و S٢٧Uنمل آيات٦٢ ترجمة بر اِشكال اين
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:٢٢ اعراف, /٧١


لْجَنَّةِ وَرَقِ مِنْ ا عَلَيْهِمى انِ يَخْصِفى ا طَفِقى وَ

نزديكشدند>/ خود بر باغ آن برگ چسباندن <به
گفته راغب <اخذ>/ مانند است, شدن مشغول يا كردن شروع معني به <طفق> فعل بررسي:
همين استاد النفي>/ دون اoيجاب في يستعمل و كذا يفعل اخذ كقولک كذا طفق يقال است:

كردهاند/ درستترجمه S٢åU طه و١٢١ S٣٨Uآيات٣٣ص در را واژه

:٤٦ اعراف, /٧٢

يَطْمَعُونَ هُمْ وَ ا يَدْخُلُوهى لَمْ عَلَيْكُمْ مٌ سNَى أَنْ 
لْجَنَّةِ ابَ أَصْحى ادَوْا نى وَ

كه ميدهند آواز ـ اميدوارند SبدانU كه حالي در نشدهاند, آن وارد هنوز كه ـ را <بهشتيان
دارند>/ Sشدن Uداخل طمع آنكه حال نشدهاند, آن داخل شما, بر س"م

است/ شده ترجمه دوبار آيه اين از بخشي بررسي:

:٥٢ اعراف, /٧٣

يُؤْمِنُونَ لِقَوْمٍ رَحْمَةً هُدًيوَ عِلْمٍ ي عَلى لْنىاهُ فَصَّ ابٍ بِكِتى اهُمْ جِئْنى لَقَدْ وَ

حـال كـرديم, جداسازيش علم روي از Sكه@U آمديمشان ما@@با@@كتابي درستي و راستي <به
است>/ رحمتي هدايتو ميآورند, ايمان كه گروهي براي آنكه

به <جئنا> فعل و نشده گرفته نظر در تعديه نوع از <باء> حرف آيه اين ترجمة در بررسي:
است/ شده ترجمه صورتoزم

بـراي و دادهايم شرح علم روي از را آن كه بياورديم آنها سوي به <@كتابي درست: ترجمة
SپايندهU رحمتاست>/ هدايتو ماية ميدارند, باور كه @گروهي

مترجم استو آمده قرآن آياتمختلف در تعديه باي Sبار ١٨å Uحدود فراواني موارد در
نسبتبه كمي موارد وليدر كردهاند, ترجمه متعدي درستي, به را مربوطه فعل @گراميعموماً
و ٩١ است: زير شرح به موارد ساير بحث, مورد آية بر ع"وه كه است, شده بيتوجهي آنها
٦٤,S٤åU غافر ٥å,S٣٩Uزمر ٣٣,S٢٦Uشعراء ١٥,S٢åU٤٢طه ,S١٢U٨٨يوسف,S٦U انعام ١٦å

/S٦٩U حاقه ٩ و S٤٣Uزخرف ٦٣ ,S٤åU غافر ٣٤ ,S٢٧U نمل ٩å و ٨٩ ,S١٥U حجر
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:١٢٤ اعراف, /٧٤

نَ أَجْمَعيى بَنَّكُمْ صَلِّ ُٔ_َ ثمَُّ

آويخت>/ خواهم دار به همواره را شما همة <سپسبيچون
و مـاضي فـعلهاي كـنار در تـرجـمه اين در فراواني موارد در كه <همواره> واژة بررسي:
زيرا ندارد; دليلي اينجا حداقلدر است, آمده مفعول و فاعل اسمهاي كنار در بعضاً و مضارع
S٢٦U شعراء و٤٩ S٢åU طه آيات٧١ در استاد آويخت/ دار به ميتوان فقطيكبار را كسي هر

نبردهاند/ كار به را <همواره> واژة شده, تكرار مضمون همين @كه

:١٢٧ اعراف, /٧٥

آءَهُمْ نِسى نَسْتَحْييى وَ أَبْنىآءَهُمْ سَنُقَتِّلُ الَ قى

ميداريم>/ نگه بيحيا و زنده را زنانشان و كشيم پياپيهمي را پسرانشان زودي <به
ايـن بخواهـيم ا@گر ولي است, كردن شرم و داشتن حيا <استحياء> معاني از يكي بررسي:
و Uاسـتحياه مـيكرد> حيا و شرم زنانشان <از بگوييم: بايد كنيم, لحاظ ترجمه در نيز را معني
أَنْ hيَسْتَحْييى _ى هَ 
للّى إِنَّ ميفرمايد: S٢U بقره آية٢٦ در كه چنان Sالمنجد �روسو ـ منه خجل منه:
مـثلي آن از بـزرگتر يا پشه به اينكه از نميكند شرم <خدا ا فَوْقَهى ا فَمى بَعُوضَةً ا مى Nًَمَث يَضْرِبَ


لْـحَقِّ مِـنَ يَسْـتَحْييى _ى هُ 
للّى وَ مِنكُْمْ فَيَسْتَحْييى ميفرمايد: S٣٣Uاحزاب ٥٣ آية در نيز و زند>,
از نفيحيا توضيح, اين به توجه با ندارد>/ بيانحقشرم از وليخدا ميكند شرم ازشما <پيامبر
كلمه اين ديگر معناي برداشتميشود؟! نساءهم> <نستحيي عبارت از قاعده كدام با زنان آن
تـركه Uاسـتحياه: است آمـده پسـرانشـان كشـتن برابـر در قرينه, به كه است كردن رها زنده
را <پسـرانشـان است: ايـن آيـه صـحيح تـرجـمة لغت, اصلي معني به توجه با Sالمنجد ا@ـ@ حيّ
زنانعمل آن از بعضي مورد در فرضكنيم ا@گر حال ميكنيم>/ رها زنده را زنانشان و ميكشيم
هـم باز Sندارد وجود فرض اين بر دليلي هيچ U@كه باشد شده تحميل آنان بر عفتهم منافي
ندارند, ازخود دفاع امكان كه گذشتگان مورد در اساساً كرد/ تلقي شده بيحيا را آنان نميتوان
پيامبر الس"م, عليه مادرموسي و خواهر مورد در مث"ً احتياطاست; از بيانچنينمطالبيدور

است؟! تصور قابل مطلبي چنين چگونه خدا, الشأن عظيم
٢٥ و S٢٨Uقـصص ٤ ,S١٤U ابراهيم ٦ ;S٧Uاعراف ١٤١ ,S٢U بقره آيات٤٩ در اِشكال اين
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دارد/ وجود نيز S٤åU غافر

:١٥٦ اعراف, /٧٦

لَيْکَ إِ هُدْنىآ نّىا إِ خِرَةِ 
ْ_ى فِي وَ حَسَنَةً ا نْيى 
لدُّ ذِهِ هى فيى لَنىا 
@كْتُبْ وَ

سوي به همواره ما نيز; آخرت در و فرما ضبط ثبتو نيكي دنيا SزندگيU اين در <برايمان
شديم>/ رهنمون تو

است, بازگشتن معناي به يهود> <هاد, از الغير مع متكلمّ صيغة آيه, در <هدنا> فعل بررسي:
گرفتهاند/ كردن هدايت معناي به يهدي> <هدي, از را آن گرامي مترجم ولي

درست: ترجمههاي
بـازگشتهايـم>/ تـو سـوي بـه ما آخرت/ در [نيز] و كن مقرر نيكي ما براي دنيا همين <در

SانصاريU
بـازگشتهايـم>/ تـو سـوي بـه مـا كـه بـنويس نـيكي مـا براي آخرت در و جهان اين <در

SخرمشاهيU
بازگشتهايم>/ تو سوي به كه فرما مقرر آخرتنيكي در نيز و دنيا اين[حيات] در ما <براي

SطاهريU

:١٦٧ اعراف, /٧٧

يَسُومُهُمْ مَنْ مَةِ 
لْقِيى يَوْمِ ي إِلى عَلَيْهِمْ لَيَبْعَثَنَّ

عذابي به را ايشان كه گماشت خواهد بيگمان را كساني آنان[يهوديان] بر قيامت روز <تا
كنند>/ گرفتار بد

مـفرد ايـنجا در است عـام موصول كه <من> موصول استو مفرد <يسوم> فعل بررسي:
يهوديان قيامتبر روز <تا است: اين آيه درستاينبخشاز ترجمة بنابراين ميشود/ ترجمه

SپايندهU كند>/ عذابيسخت را آنها كه ميگمارد را @كسي
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:١٧٦ اعراف, /٧٨

يَتَفَكَّرُونَ هُمْ لَعَلَّ 
لْقَصَصَ فَاقْصُصِ

بينديشند>/ آنان شايد برخوان, SبرايشانU را داستانها <پساين
ترجمه در ولي داستان, و قصه معناي به است مفرد <قاف> فتح به <قصص> واژة بررسي:
S١٢Uيوسف ٣ آية در اشتباه همين قاف/ كسر استبه <قِصَص> قصه جمع شده/ منظور جمع
<مـا 
لْـقُرْاىنَ ـذَا هى لَـيْکَ إِ أَوْحَـيْنىآ آ بِـمى 
لْـقَصَصِ أَحْسَـنَ عَلَيْکَ نَقُصُّ نحَْنُ است; شده تكرار هم
تـو بـر ـ كـرديم وحـي تو به كه ـ قرآن اين موجب به را تاريخي پيگير برشهاي نيكوترين
را قَـصص اعـراف, ١٧٦ آيـة در اسـتاد ترجمه, در آمدن جمع از نظر قطع ميكنيم>/ حكايت
معادل, دو اين بين از من نظر به كردهاند/ معني تاريخي> پيگير <برش آيه اين در و <داستان>
S٣U عـمران آل ٦٢ آيـة در را <قَـصَص> واژة گرامي مترجم دارد/ برتري <داستان> واژة همان

دارد/ وجود اشكال همان S٢٨Uقصص آية٢٥ در ولي كردهاند, ترجمه مفرد بهدرستي

:١٨٩ اعراف, /٧٩

ا هُمى رَبَّ هَ 
للّى دَعَوَا ثْقَلَتْ أَ آ فَلَمّى بِهى تْ فَمَرَّ فًا خَفيى Nًْحَم حَمَلَتْ ا هى تَغَشّيى ا فَلَمّى

خواندند>/ را خود پروردگار خدا, كردند, باردار را زناني Sوي Uنسل <پسچون
است/ نيامده ترجمه در آيه از بخشي بررسي:

:٤ انفال, /٨å

مٌ كَريى رِزْقٌ وَ مَغْفِرَةٌ وَ هِمْ رَبِّ عِنْدَ اتٌ دَرَجى لَهُمْ ا حَق� 
لْمُؤْمِنُونَ هُمُ کَ ِ hئ أُولى

كرامتاست>/ پر و گرامي روزي پوششو درجاتو پروردگارشان نزد <برايشان
است/ نيامده ترجمه در آيه ابتدايي بخش بررسي:

:٥ انفال, /٨١

ارِهُونَ لَكى نَ 
لْمُؤْمِنيى مِنَ قًا فَريى إِنَّ وَ بِالْحَقِّ بَيْتِکَ مِنْ کَ رَبُّ أَخْرَجَکَ آ @كَمى

از دستهاي Sآنكه Uحال و آورد بيرون حق خانهاتبه از را پروردگارتتو كه گونه <همان
است>/ ناخوشآيندشان مؤمنان
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ارتـباط ولي نـدارد; ايـرادي گـونه هـيچ لغت علم و قواعد لحاظ از ترجمه اين بررسي:
مورد موضوع با ,S<كما@> واژة برابر استUدر آمده آيه ترجمة آغاز در كه گونه> عبارت<همان
دچـار عـلت ايـن به ترجمه و است, برانگيز سؤال خواننده براي نيستو روشن آيه در نظر
عمومي ثروتهاي بر مالكيتخصوصي نفي از سخن سوره اين اول آية در است/ نقصشده
اين ترجمة در است/ آمده ميان به پاداشآنان و توصيفمؤمنان از آيات٢ـ٤سخن در استو
مطالب با آيه اين كلماتي, افزودن با بايد نيست, آنروشن مفهوم مستقلمعنيو بهطور كه آيه
آية نزول دستآيد/ به آن از روشني راستو سر مفهوم و معني كه كند پيدا ارتباط قبل آيات
بـهره آن از قـب"ً كه اشخاصي خوشايند مسلماً عمومي ثروتهاي بر خصوصي مالكيت نفي
پـيامبر كـه هم هنگامي ميفرمايد: آيه اين در بودند/ ناراضي آن نزول از و نبوده ميبردهاند,
از بـدر درگـيري براي رزمندگان صفوف تنظيم و رزمي برنامههاي دادن ترتيب براي SصU
از نـداشـتند, را oزم تـوكل كـه افرادي بودند, همراهش مؤمنان از عدهاي و شد خارج خانه
گـونه اين بعد آية در كه حدي به بودند, ناراضي و ناراحت داشتند, پيش در كه جنگ برنامة
زودي به ولي ميديدند; بهچشم را مرگ و ميرفتند سمتمرگ به گويي كه شدهاند توصيف
آيـة در كردند/ مشاهده را آن نتايجخوب و چشيدند جنگ همان در را پيروزي شيرين طعم
نـاراحـتي دچار گروهي بدر, جنگ به عزيمت هنگام كه گونه همان ميفرمايد: بحث مورد
نـفي دسـتور از كرد, تغيير نظرشان و بازگشتند جنگ از خوشحال و پيروز بعداً ولي بودند,
حال در داشت, خواهد مسلمين اجتماع براي نتايجخوبي كه هم انفال بر مالكيتخصوصي
خواهـند عقيده تغيير و ديد خواهند را آن نتايجخوب زودي به ولي هستند ناراضي حاضر
وقتيآياتخدا كه هستند واقعيكساني مؤمنان ميفرمايد كه هم همينسوره دوم آية در داد/
به اشاره ميكنند, توكل پروردگارشان بر و ميگردد افزوده ايمانشان بر ميشود خوانده آنها بر
با بايد اينسوره ٥ آية و ١ آية بين ارتباط وجه اين دارد/ انفال آية با گروه همين برخورد طرز
آية جانباز اين ترجمة لذا شود/ روشن ق"ب, داخل در كوتاه اoمكان كلماتيحتي افزودن
آنـهاست] نـاخشنودي مـورد انـفال بـر خـصوصي مـالكيت <[نفي است: چنين بحث مورد
[و فـرستاد, بـيرون بدر] جنگ [براي خانه از را تو حق به پروردگارت [وقتي] كه همانگونه
آيه اين جانب, اين ترجمة در بودند>/ ناخشنود مؤمنان از گروهي بود,] پيروزي سرانجامش
متعارف حدّ از نا@گزير آن تفسيري افزودة كه است انگشتشماري و معدود آية چند از يكي
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است/ رفته فراتر

:٦ انفال, /٨٢

يَنْظُرُونَ هُمْ وَ 
لْمَوْتِ إِلَي اقُونَ يُسى ا كَأَنَّمى نَ تَبَيَّ ا مى بَعْدَ 
لْحَقِّ فِي ادِلُونکََ يُجى

سـوي بـه بيچون گويي ميكنند; مجادله ـ گرديد روشن آنكه از بعد ـ حق دربارة تو <با
مينگرند>/ Sباز چشمان Uبا آنان حاليكه در ميشوند, رانده مرگ

به ترجمه در ا@گر و است, Sبعدي آية نيز قبليUو آية كاملبا ارتباط در هم آيه اين بررسي:
فيِ ادِلُونَکَ <يُجى از منظور بود/ نخواهد روشن آن مفهوم معنيو نشود, اشاره ارتباط وجه اين
آنكـه با انجاميد, پيروزي به كه جنگي تجهيز آن مورد در كه است همين تَبَيَّنَ> مىا بَعْدَ �لْحَقِّ

ميكردند/ مجادله تو با بود, روشن قبل از ضرورتآن
روشنتر: ترجمههاي

جـهاد, اين U@كه ميكردند مجادله و گفتگو Sبدر جنگ به Uاقدام حق كار آن دربارة تو <با
طوري بودUو روشنشده Sآن در ونصرتخدا Uمصلحتآن آنكه استSپساز جنگنابرابر
مـينگرند>/ خـود حـاليكه در مـيشوند رانـده مـرگ سوي به گويي Sكه بودند زده وحشت

SمشكينيU
به [چنان بود; روشن آنكه[ضرورتآن] با ميكردند, مجادله حقّ سفرِ] مورد[آن در تو <با
SطاهريU ميبينند>/ را] و[مرگ ميشوند رانده مرگ سوي به انگار كه] بودند افتاده وحشت

:١٦ انفال, /٨٣

رُ 
لْمَصيى بِئْسَ وَ جَهَنَّمُ هُ مَأْويى وَ هِ 
للّى مِنَ بِغَضَبٍ آءَ بى فَقَدْ

است>/ انجامي سر بد چه و Sشده Uوگرفتار برگشته خدا بهخشم <همواره
است/ نيامده ترجمه در جهنم> يه مأوى عبارت<و بررسي:

:٢٤ انفال, /٨٤

كُمْ يُحْييى ا لِمى ا@كُمْ دَعى إِذاى سُولِ لِلرَّ وَ هِ لِلّى بُوا 
سْتَجيى مَنُوا اى نَ ذيى 
لَّ هَا أَيُّ آ يى

خواند فرا چيزي براي را شما SشUپيامبر و خدا چون آوردهايد! ايمان كه كساني اي <هان
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كنيد>/ اجابت را آنان ميبخشد, حيات را شما @كه
است رسول> و <خدا كه آن فاعل استبا مفرد كه خواند> <فرا فعل ميان ترجمه در بررسي:
<فراخوانند> را <دعا> فعل دشواري, اين از گريز براي مترجمان ا@كثر دارد/ وجود ناهماهنگي
است/ رسول تنها <دعا@كم> عبارت فعلدر فاعل ديگرياست/ مشكل خود كردهاندكه ترجمه

درست: ترجمههاي
آنكـه براي خواند فرا را شما چون بپذيريد را رسول[او] و خداوند [دعوت] مؤمنان <اي

SانصاريU دارد>/ زنده را [دلتان]
و خدا ميخواند, پياميحياتبخشفرا به را شما جانبخدا] از چون[پيامبر مؤمنان, <اي

SطاهريU كنيد>/ اجابت را پيامبر

:٤١ انفال, /٨٥

خُمُسَهُ هِ لِلّى فَأَنَّ شَيْءٍ مِنْ غَنِمْتُمْ ا أَنَّمى ا hعْلَمُو
 وَ

خدا///> براي را آن يكپنجم گرفتيد, غنيمت به راستي به كه را چيزي هر كه بدانيد <و
<فَـعِنْدَ قـرآنـي: عـبارت به كردهاند اشاره استاد آيه, اين به مربوط زيرنويس در بررسي:
خـدا <بـراي كـردهانـد: تـرجـمه چـنين را آن و آمده S٤U نساء ٩٤ آية در كه رَةٌ> كَثيى �للّىهِمَغىانِمُ
صـورت ايـن بـه تـرجـمه اصـلي متن در را آن درست ترجمة ولي است> زياد غنيمتهايي
عبارت همين زيرنويساز آن در ضمناً خداست>/ نزد فراوان غنيمتهاي كه <چرا نوشتهاند:
هـرگونه خمس البته داده; تعميم درآمدها تمامي به را غنيمت خدا كه گرفتهاند نتيجه قرآني
آن مـوارد از يكي به فقط جهاد, مسائل تناسب به بنا شريفه آية كه ميشود شامل را درآمدي
را واژه ايـن لغت معروف كتب دارد/ مشخصي معناي <غنيمت> واژة ولي است; كرده اشاره
العـربو لسان در ماده> ذيل العروس, ـتاج ب"مشقة بالشيء الفوز الغنم, دادهاند: توضيح چنين
مشقت آنكه با هم جنگرا غنايم علتاينكه است/ آمده همينمضمون توضيحيبه قاموسنيز

به استـ تدافعي اساساً كه ـ اس"م جنگدر استكه اين گفتهاند, غنيمت دارد, فوقالعادهاي
بـر فرع شود, غنيمتي به يافتن دست به منجر اتفاقاً ا@گر اما نيست/ غنيمت به دستيابي خاطر
با كه مثلچوپاني است; دستآمده جنگبه اهدافاولية از جدا چيزياستكه استو قضيه
در كـه هـم المـاس قـطعة يك اتـفاقاً است مـمكن و ميبرد چرا به را گوسفندان ت"شخود
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ت"شي همة با كند/ پيدا دشت و درّهها گردشدر ضمن ميشود, پيدا طبيعي طور به آبرفتها
چنين غنيمتاستو كهنوعي اتفاقيبهدستآورده بدونزحمتو را مال آن است, داشته @كه
ميشود, مشمولخمس است, ت"ش نتيجة كه درآمدي هرگونه اينكه اما جنگ/ استغنايم
خمسبه موارد از يكي به فقط قرآن ميشود/ استفاده روايات و اخبار از كه است موضوعي

است/ كرده اشاره بحثبوده مورد كه جهاد تناسبمسائل

:٤٤ انفال, /٨٦

مَفْعُوً_ انَ كى أَمْرًا هُ 
للّى لِيَقْضِيَ عْيُنِهِمْ أَ hفيى لُكُمْ يُقَلِّ وَ Nً قَليى عْيُنِكُمْ أَ hفيى 
لْتَقَيْتُمْ ذِ إِ كُمُوهُمْ يُريى إِذْ وَ

را شما و ميدهد اندكجلوه ديدگانتان در را آنان هنگام آن كرديد, برخورد هم با چون <و
بخشد>/ تحقق بود شدني انجام كه را كاري خدا تا ميكند نمودار كم آنان ديدگان در SنيزU

برانگيز سؤال خواننده براي نارساستو ولي دارد, تطبيق متن با دقيقاً ترجمه اين بررسي:
چگونه برنامه اين و نماياند اندك يكديگر درچشم را درگيري طرفين خدا برايچه استكه
در بهخصوصاينكه رساند؟! انجام به شود, انجام بود قرار كه را كاري خدا تا موجبميشود
بـودند, آنـچه بـرابـر دو را مـؤمنان مكّيان, ميفرمايد و آمده عكسآن S٣U عمران آل ١٣ آية
را كفار درگيري, از قبل توضيحايناستكه /Sاثنايجنگاست به مربوط اين Uالبته ميديدند
تـا داد نشان اندك كفار چشم در را مؤمنان و شوند, قويدل تا نماياند اندك مؤمنان چشم در
جنگ اثناي در ولي كنند, تلقي شكستپذير و كوچك را خود حريف و نكنند كامل تجهيز
بـه نـبرد و گـردد تخريب و تضعيف آنان روحية تا داد نشان بزرگ كفار چشم در را مؤمنان
اينجانباز ترجمة بدينقرار, گردد/ انجام بود خواسته خدا كاريكه بينجامدو شكستشان
اندك درچشمشما را آنان شديد, روبرو نبرد] ميدان كه[در آنگاه <و بحثايناست: مورد آية
تا نكنند], كامل تجهيز [@كه داد اندكنشان آنان چشم در نيز را شما و شويد] قويدل نماياند[تا

دهد>/ سرانجام بود, يافتني انجام كه را امري خدا

:٦٥ انفال, /٨٧

نَ ـذيى 
لَّ مِـنَ أَلْـفًا ا hيَغْلِبُو مِائَةٌ مِنكُْمْ يَكُنْ إِنْ وَ ائَتَيْنِ مِ يَغْلِبُوا ابِرُونَ صى عِشْرُونَ مِنكُْمْ يَكُنْ إِنْ

@كَفَرُوا
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ازشما ا@گر و شوند; بايدچيره Sآنان Uاز بردويستتن باشند, بيستتنشكيبا ازشما <ا@گر
شوند>/ پيروز بايد شدند كافر كساني از تن هزار بر باشند, تن يكصد

امر; استنه جزايشرط مورد دو هر در آمده, آيه اين در بار دو كه <يَغْلِبُوا> كلمة بررسي:
دارد/ وجود نيز Sانفال ٦٦Uبعدي آية ترجمة در هميناشكال است/ نيامده آن سر همبر امر oم
از ا@گر و غالبشوند دويستتن بر باشند, صبور بيستتن شما از <ا@گر درست: ترجمة

SپايندهU غالبشوند>/ ميورزند كفر كه آنها از تن هزار بر باشند, تنصبور صد شما

:٧٢ انفال, /٨٨

ا hنَصَرُو وَ اىوَوْا نَ ذيى 
لَّ وَ هِ 
للّى لِ سَبيى فيى نْفُسِهِمْ أَ وَ لِهِمْ بِأَمْواى اهَدُوا جى وَ اجَرُوا هى وَ مَنُوا اى نَ ذيى 
لَّ إِنَّ

حَـتّىي شَـيْءٍ مِـنْ يَـتِهِمْ وَ_ى مِـنْ لَكُمْ ا مى اجِرُوا يُهى لَمْ وَ مَنُوا اى نَ ذيى 
لَّ وَ بَعْضٍ آءُ أَوْلِيى بَعْضُهُمْ کَ ِ hئ أُولى

اجِرُوا يُهى

خـدا راه در جـانهاشان و امـوال با و كردند هجرت و آوردند ايمان كه كساني <بيگمان
اولياي بعضيشان ايشان نمودند, SشانUكمك و دادند پناه Sرا Uآنان كه كساني و كردند, جهاد
چـيزي وoيـتشان از برايـتان نكردند, هجرت و آوردند ايمان كه كساني و UديگرSند بعضي

كنند>/ هجرت نيستتا
تـرجـمه خـودشدر شكـل همان به <وoيت> و <اولياء> واژة دو ترجمه اين در بررسي:
بـراي آن از مـنظور هسـتند, مـختلفي معاني داراي واژه دو اين چون و است, شده منعكس
و <دوسـتان> واژههـاي تـرتيب بـه آنـها مـعادل است بـهتر نيست/ روشن متوسط خوانندة

باشد/ صريح روشنو خواننده براي ترجمه مفهوم و معني تا شود آورده <دوستي>

:٧٢ انفال, /٨٩


لنَّصْرُ فَعَلَيْكُمُ ينِ 
لدّى فِي 
سْتَنْصَرُوكُمْ إِنِ وَ

شماست>/ SعهدهU بر ياريشان طلبيدند, ياري Sدشمنانتان Uعليه شما از SهمU ا@گر <و
است/ نشده لحاظ ترجمه در ينِ> �لدّى عبارت<فيِ بررسي:

Ë




